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Aaxomoulog,2tépavoc / Bulag, Oe6dwpog/ Itavpou, Xpriotoc/ logpng

Fewpylog. Mwaoaotkn avaivon aéloAoyikwvy KpIoEWV OTOV TOUPLOUO: N
TIEPIMTWON TOU TOUPLOTIKOU TTPOIOVTOC 0Tn Ocompwrtia.
http://doi.org/10.5281/zenodo.1205786

ublished as
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PNOTOG. H Nwoaootkn AvaAuan otnv UnNpeoia TN EMYELPNUATIKAC

TANPoEopnonc. H mepintwaon Tou ToUPLOTIKOU TTPoiovToC TNG OEomPpwTioG.

k600eLg Aldvikog, ABriva 2018.

2017

Vlachopoulos, Stefanos / Chita, Anna/ Roggenkamp, Alexander (eds). The
German language in the tertiary education landscape in Southeastern
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Europe today and tomorrow: Perspectives for the future (Specal issue). In
International Journal of Language Translation and Intercultural
Communication ((http://ejournals.epublishing.ekt.gr/index.php/latic)
12/2017).

2016

Vlachopoulos, Stefanos. Community Interpreting in Greece. Building the Future.
Department of Business Administration, Igoumenitsa. Avaiiable at
https://zenodo.org/record/161349#.WCnev3f5yCQ (in Greek and English).

2015

Vlachopoulos, Stefanos. Intercultural Communication in Economics. The
translation of economic texts, "EAANVIka Akadnpaikd HAEKTpOVIKA Juyypaupata
kal BonBnuata", HEAL LINK, Athens available at
http://repository.kallipos.gr/handle/11419/208 , (in Greek).

2014

Vlachopoulos Stefanos. Court Interpreting in Greece. Recording and assessing
reality. Department of Business Administration, Tuiua Aloiknong Emyelprioewy,
Igoumenitsa, available at
http://epublishing.ekt.gr/sites/ektpublishing/files/ebooks/BAayxomoulog-Full.pdf
(in Greek).

2014

Vlachopoulos Stefanos. Multilingualism in the law. The translation of legal texts
and court interpreting, Publisher Ek66oelc Nopikr BiBALoBnkn, Athens (in Greek).

2013-
2017

Vlachopoulos, Stefanos. Editor-in-Chief, International Journal of Language,
Translation and Intercultural Communication, at: http://latic-journal.org.

2010

Vlachopoulos, Stefanos: Creativity and translation. Kleidarithmos, Athens. (in
Greek).

2008

Vlachopoulos, Stefanosc / Gogas, Themistocles (ed.): Proceedings of the 2nd
International Conference Teaching Foreign Languages in Higher Education, Carpe
Diem Publisher, loannina.

2007

Vlachopoulos, Stefanos: Dictionary of Modern Greek Idioms, Kleidarithmos,
Athens.

2006

Vlachopoulos, Stefanos / Tangas, Pericles (ed.): Intercultural Approaches,
EkS00elg ALOVikog, Athens.

2006

Vlachopoulos, Stefanos (ed.): Proceedings of the International Conference
Teaching Foreign Languages in Higher Education, Ek60oeglc Aldvikog, Athens

1999

Vlachopoulos, Stefanosc: The translation of legal texts on the basis of the
Skopostheorie, doctoral dissertation, lonian University, Department of Foreign
Languages, Translation and Interpreting, Corfu.

2.2. Journal papers, book chapters and published conference papers

2020 Vlachopoulos, S. Giving “speechless” communities a voice: or machine translation
versus professional communicator in public service translation, Studia
Translatorica 10.

2019¢ Vlachopoulos, S. Stepping over linguistic and legal boundaries. Creativity and
discourse changes in legal translation, Lingua Legis, nr 27, 33—46.

2019B | E§wotpEdeta kat emkovwvia, yAwooa, TOALTLIOMHOG Kat SLeBVEG emuxeLpeiv, AgAtio
Aloikjoewc¢ Emiyeiprnoswy, Tevxog 435, Maptiog-AmpiAtog 2019.

2017 Vlachopoulos, Stefanos. LSP and translation, in: Malmkjaer, L./ Hild, A., Handbook
of Translation and Linguistics, Routledge.

2016a Vlachopoulos, S., Tagkas, P., Gogas, Th., Dogoriti, E. & Vyzas, Th. (2015)

Foreigners before Themis: Legal interpreting in Greece, in: Théophile
Munyangeyo and Nathalie Thorne & Graham Webb (eds.) Challenges and
Opportunities in Public Service Interpreting, London: Palgrave Macmillan
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2016°

Vlachopoulos, S. The profile oft he ideal Greek interpreter oto: Lew N. Zybatow,
Andy Stauder and Michael Ustaszewski, Translation Studies and Translation
Practice: Proceedings of the 2nd International TRANSLATA Conference, 2014, Part
1,Reihe: Forum Translationswissenschaft, Peter Lang.

2015®

Vlachopoulos, S.,Gogas, Th., Tagkas, P.Toward a new paradigm of intercultural
communication in the Greek system of court interpreting, oto: Cultural Diversity
Equity and Inclusion. Intercultural Education in 21st century and beyond, loannina
2015.

2015b

BAaomouAog, Ztédavog, K.A. Tt Sikaotnplako Stepunvea xpeltdletal n eAANVLIKN
Skatoouvn; oto MNpaktikd 4n¢ Zuvavinong EAMnvodpwvwv Metadppaocsoroywy,
Oeoocalovikn 2015. Available at
http://echo.frl.auth.gr/5th_trad_congress/proceedings.php.

2014

Jtépavoc BAaxomoulog, MepikAng Taykag, OsgpotokAng [Koykog
EAeuBepia Aoyopitn, Oeddwpog Bulag, ANodarmol evwriov Tng O€udoc:
Swkaotnplokny Steppnvela otnv EAAGSa, oto Koupdng, E./Aoumakn, E,
Mpaktikd  4ng  Zuvavtnong  EAAnvodwvwv  Metadpaoeoloywy,
@eooalovikn 2014.
(http://www.frl.auth.gr/sites/4th_trad_congress/pdf/vlahopoulos.pdf

2013a

Vlachopoulos, S., Tangas,P., Gogas,Th., Dogoriti, E., Hatzimihail,N. Vyzas,Th.,
Katsis,Ch., Florou,E., Chita, A., Iseris, G. Dragomanovits, S The profile of the legal
interpreter in Greece. MNpaktikd Tou AleBvoug cuvedpiou The eleventh
international Forum: the life of interpreters and translators — joy or sorrow?,
Mavemotipo Belypadiou kot EULITA.

2013b

Vlachopoulos, Stefanos. The translation of legal texts. To what extent can
functionality be creative?, Revue hellénique de droit international,66, 2. 2013,
471-486.

20122

Vlachopoulos Stefanos.Towards a Creativity-based Framework for Defining and
Describing Court Interpreting: Based on the true story of court interpreting in
Greece, oto: International Journal of Law, Language & Discourse, 2012, 2(2), 1-
16.

2012b

Vlachopoulos, S.: Wieviel Kreativitat vertragen Rechtstexte, oto: Zybatow, L., et
al. [ed.), Translationswissenschaft: Alte und Neue Arten der Translation in Theorie
und Praxis, Frankfurt am Main, Lang.

2011a

Vlachopoulos, Stefanos. Die Syntax beim Ubersetzen von Rechtstexten, Lebende
Sprachen, 56(1), 77-86.

2011b

Vlachopoulos, Stefanos. Measuring what and how to teach. Structuring
curriculum revision in modern languages, Revista de Formacidn e Innovacion
Educativa Universitaria. Vol. 4, N2 4, 243-251.

2008

Vlachopoulos, Stefanos: Translating into a new LSP. The translation of laws in the
Republic of Cyprus, Target 20:1/2008.

20072

Vlachopoulos, Stefanos: Legal meanings across linguistic barriers. The intralingual
and interlingual translation of Laws in Greece and Cyprus, International Journal
for the Semiotics of Law, vol.20 n.4/2007.

2007 b

Vlachopoulos, Stefanos: From translation teaching to translation learning.
Translation, risk management and individual learning experiences, in:
Vlachopoulos Stefanos and Gogas Themistoklis: Proceedings of the second
international Conference titled Teaching foreign Languages in Higher Education,
loannina, Carpe Diem, 143-148.

20067

Vlachopoulos, Stefanosg: H EAAada unpoota otn yAwootkn npdkAnon tng
naykooutomnoinon in: Vlachopoulos Stefanos & Tangas, Pericles, Intercultural
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Approaches, Dionicos Publishing, Athens 2006,. 11-21.

2006b

Vlachopoulos, Stefanos: (Re-)forming curricula in higher education: The case of
the Department of Applied Foreign Languages in Management and Commerce. in:
Vlachopoulos, Stefanosg: Proceedings of the first international Conference titled
Teaching foreign Languages in Higher Education, Dionicos Publication, Athens
2006, 44-51.

20052

Vlachopoulos, Stefanos: H emikowvwvia mépa anod ta 6pla Twv MOATIoPwY. H
nepimtwon tng petddpaocng, EGvoloyia (1/2005).

2005b

Vlachopoulos, Stefanos: Translating (specialized texts) in the second language
classroom, Revista Genesis (2005).

20042

Vlachopoulos, Stefanos: Zur Ausbildung eines Sprachendienstleisters in
Griechenland, LSP and Professional Communication, 1/2004.

2004b

Vlachopoulos, Stefanos: Translating the untranslatable? The impact of cultural
constraints on the translation of legal texts, in: Gibbons, J.: Language and the
Law, Longman Orient, 2004.

2003

Vlachopoulos, Stefanosg: H ueta@pacn kat o UETAPPAOTHG VOULKWY KEWUEVWV:
OwpPNTIKEC KAL TTPAKTIKEG MTUXEC, Eapuoouévn MwaooolAoyia, no.19, 2003.

2001

Vlachopoulos, Stefanos: The translation of legal texts on the basis of the
Skopostheorie,in: Forensic Linguistics, vol. 8(2)/2001, 167-168.

1999

Vlachopoulos, Stefanos: Das Ubersetzen von Vertragstexten. Anwendung und
Didaktik, in: Sandrini, P.: Recht und Ubersetzung. Die Ubersetzung im
Spannungsfeld zwischen Rechtsordnung und Sprache, Gunter-Narr-Verlag 1999.

1997

Vlachopoulos, Stefanos: Ubersetzungsorientierte Stilanalyse eines common law
Vertrages, Lebende Sprachen, vol.1/97, 9-12.

1995

Vlachopoulos, Stefanos: Zur Didaktisierung von Vertragstexten, Terminologie et
Traduction, vol. 3/1995, 203-213.

2.3. Conference papers (papers delivered upon peer review)

2016

Vlachopoulos, S., Tangas,P, Gogas, Th, Dogoriti, E., Batsalia, F., Vyzas,Th. Krimbas,P.,
Florou,E. Chita,A. Karanasiou,P. Iseris, G. Dragomanovits,S, Roumbos, L. (2016): The
profile of the Greek community interpreter: towards proposing a framework. Paper

delivered at Community Interpreting in Greece. An international Roundtable, TEi of

Epirus, Igoumenitsa, July 2016.

2016

Vlachopoulos, S., Tangas,P, Gogas, Th, Dogoriti, E.,Batsalia, F., Vyzas,Th. Krimbas,P.,
Florou,E. Chita,A. Karanasiou,P. Iseris, G. Dragomanovits,S, Roumbos, L. (2016): A
legal framework applicable to community interpreting services in Greece. Paper
delivered at Community Interpreting in Greece. An international Roundtable, TEi of
Epirus, lgoumenitsa, July 2016.

2016

Vlachopoulos, S., Tangas,P, Gogas, Th, Dogoriti, E., Batsalia, F., Vyzas,Th. Krimbas,P.,
Florou,E. Chita,A. Karanasiou,P. Iseris, G. Dragomanovits,S, Roumbos, L. (2016):
Community Interpreting: what kind of definition do we need?Paper delivered at
Community Interpreting in Greece. An international Roundtable, TEi of Epirus,
Igoumenitsa , July 2016.

2016

Vlachopoulos, S., Tangas,P, Gogas, Th, Dogoriti, E., Batsalia, F., Vyzas,Th.
Krimbas,P., Florou,E. Chita,A. Karanasiou,P. lIseris, G. Dragomanovits,S,
Roumbos, L. (2016): Community Interpreting in Greece (CiGreece). An
account. Paper delivered at Community Interpreting in Greece. An
international Roundtable, TEi of Epirus, Igoumenitsa, July 2016.

2016

Vlachopoulos, S., Tangas,P, Gogas, Th, Dogoriti, E., Batsalia, F., Vyzas,Th. Krimbas,P.,
Florou,E. Chita,A. Karanasiou,P. Iseris, G. Dragomanovits,S, Roumbos, L. (2016):




(2016): Interpreting before courts and in the community. A data-driven
comparison,. The 11th Conference on Translation, Interpreting and Comparative
Legilinguistics, University of Poznan.

2016

Vlachopoulos, S. & Gogas, Th. (2016): Mind the gap: Community interpreting in
Greece, Second Sarajevo International Conference of Social Sciences, EU
Integration and Balkan Countries, Sarajevo.

2016

Vlachopoulos, S., Tangas,P., Gogas, Th, Dogoriti, E., Batsalia, F., Vyzas,Th.
Krimbas,P., Florou,E. Chita,A. Karanasiou,P. Iseris, G. Dragomanovits,S, Roumbos, L.
(2016): Researching Community Interpreting in Greece, Languaging Diversity 2016,
Languages and Power, University of Macerata.

2014

Vlachopoulos, S., Tangas,P., Gogas,Th., Dogoriti, E., Hatzimihail,N. Vyzas,Th.,
Katsis,Ch., Florou,E., Chita, A., Iseris, G. Dragomanovits, S. The Legal Interpreter:
Ghost or Intruder?, Eloriynon oto &tebvécg ouveSplo tng Juris Diversitas, oto
Mavernotiuo Marseille/Aix-en-Provence, FaAAia.

2013¢

BAaxomoulog, It., Taykag, M., Fkoykag, ©. Aoyopitn, Bulag, O.. AlAl: Ta mpwta
BApata. Eloniynon otn 47 ouvavtnon eEAANVOpwvwy UETaQPaoeOAOywY, TuRua
FraAAwn ¢ Nwooag kot Glololoyiag, AMNO.

2013

Vlachopoulos, S., Tangas,P., Gogas,Th., Dogoriti, E., Hatzimihail,N. Vyzas,Th.,
Katsis,Ch., Florou,E., Chita, A., Iseris, G. Dragomanovits, S. Legal interpreting in
Greece: The view of the end user. Global Awakening. Leading Practices in
Interpreting, Critical Link 7, Glendon College/York University, Toronto, Ontario,
Canada.

2013

Vlachopoulos, S., Tangas,P., Gogas,Th., Dogoriti, E., Hatzimihail,N. Vyzas,Th.,
Katsis,Ch., Florou,E., Chita, A., Iseris, G. Dragomanovits, S The profile of the legal
interpreter in Greece. The eleventh international Forum: the life of interpreters and
translators — joy or sorrow?, Belgrade University/ EULITA.

2013

Vlachopoulos, S., Tangas,P., Gogas,Th., Dogoriti, E., Hatzimihail,N. Vyzas,Th.,
Katsis,Ch., Florou,E., Chita, A., Iseris, G. Dragomanovits, S. The broken link: Court
interpreting in Greece . Interpreter-mediated interactions: Methodologies and
Models, LUSPIO, Rome.

2012

BAayomoulog, 2t., Mobntou, B. kat KaAAlpavng, E. H afloAdynon péoa amo to
paTia tou pottnth. Elonynon oto Zuvedplo AtaopdAion tng Mototntag ota AEI:
MoyxAo¢ avantuéng, ©@scoahovikn, 2012
(http://www.modip.teithe.gr/qaconference/uploads/presentations/fourth/vlahopo
ulos-1.pdf).

2011

Vlachopoulos, Stefanos. Wieviel Kreativitat vertragen Rechstexte. TRANSLATA 1:
"Translationswissenschaft: gestern - heute - morgen", 1. Innsbrucker Konferenz zur
translationswissenschaftlichen Grundlagenforschung Institut fiir
Translationswissenschaft Innsbruck, Universitat Innsbruck.

2011

Vlachopoulos, Stefanos. Creativity versus Linearity in the Translation of Syntactic
Structures in Legal Texts. Law Matters in Language and Literature, Hellenic
Association for the Study of English (HASE), Athens University.

2011

Vlachopoulos, Stefanos. Functionalism in translation as a power tool for the (de-
)Jconstruction of identity. The example of legal texts. The 4th ENIEDA Conference on
Linguistic and Intercultural Education. Negotiating and constructing European
identities across languages and cultures, Vrsac, Serbia.

2010

Vlachopoulos, Stefanos. Towards a creativity-based framework for training and
assessing legal interpreters. Community Interpreting in Turkey, Bogazici University.

2009

Vlachopoulos, Stefanos. Legal syntax: Investigating the translation of syntactic
meaning across cultural boundaries. The 4th Conference on Translation,
Interpreting and Comparative Legi-Linguistics, University of Poznan.




2007 | Vlachopoulos, Stefanos: From translation teaching to translation learning.
Translation, risk management and individual learning experiences. Proceedings of
the second international Conference titled Teaching foreign Languages in Higher
Education

2006 | Vlachopoulos, Stefanos: Die Syntax beim Ubersetzen von Rechtstexten. Eighth

a international forum interpreting and translating at court and for public authorities
organized by the FIT committee for court interpreting and legal translation in
cooperation with the Zurich University of Applied Sciences Winterthur Institute for
Translation and Interpreting 2. -5 November 2006.

2006 | Vlachopoulos, Stefanosg: Kotvwvikn Sdtepunveia: H ueydain ayvwotn. Ivotitoluto

B MeTtavaoTteuTikAG MOALTIKAC Tou Ymoupyeiou Ecwtepikwy, Anuootag Aloiknong Kot
Anokévtpwong, Athens, November 2006 (http://www.imepo.gr.).

2005 Vlachopoulos, Stefanos: Reflections on the language of the law in Greece and

a Cyprus. Clarity, Universite de Littoral, Boulogne-sur-Mer, France, 2005.

2005 | Vlachopoulos, Stefanos: (Re-)forming curricula in higher education: The case of the

B Department of Applied Foreign Languages in Management and Commerce.
Proceedings of the first international Conference titled Teaching foreign Languages
in Higher Education

2005 | Vlachopoulos, Stefanos: Translating (specialized texts) in the second language

y classroom. Traditional vs new uses for translation / interpreting skills, 1SAl, Porto,
Portugal, 2005.

2004 | Vlachopoulos, Stefanosg H uetappaocn otn Stbaokaldia twv EEvwy yAwoowv.

Erwerben oder Erlernen, Deutschlehrerverband Griechenlands, Athen, 2004.

2.4, Papers delivered at events without peer review

2016

BAaomoulog, It., Taykag, M., Fkoykag, ©., Aoyopitn, E., Mnatcalid, @., Buldg,
0. Kpwrag, N., ®Awpovu, E., Xnta, A., Kapavaotlouv, M., Apayoudvopirg, Z.,
Pouuroc, A..(2016): Méoo cuvOeTn lval N mapoxn UMNPECLWV LETADPAONG Kal
Slepunvelag f T onuailvouv ot 06nyieg 2010/64/EE, 2012/13/EE kot o Kavoviopog
EE 2016/1191. Huepida MoAvyAwaooia kat Atkaioovuvn , Yrioupyeio Awkotloolvng,
Awadadvelag kat AvBpwrnivwv Akatwpdtwy, ABrva, 6. Aekepppiou 2016.

2016

BAaomoulog, It., Kpwumag, M., Apayoudvopitg, X. (2016): Tt mpoPAETMEL orepa N
EAAnvik vopoBeoia. Huepiba MNMoAuyAwaooia kat Atkotoouvn, Yroupyeio
Awkatoolvng, Aladavelag kat AvBpwrivwv Alkalwpatwy, ABnva, 6. AekeuBpiou
2016.

2016

BAaomoulog, It., Taykag, M., Fkoykag, 0., Aoyopitn, E., MnatcaAid, ©., Bulag,
0. Kpwurag, M., ®Awpov, E., XAqta, A., Kapavaaoiou, M., Apayoudvopirg, 2.,
Pouunog, A..(2016). Zuvvevooupaote (1); H kataotaon otn dikatoouvn.
Huepida MoAuyAwooia kat Aikatoouvn, Yrioupyeio Alkatoouvng, Atadavelag Kat
AvBpwriivwv Alkalwpatwy, ABnva, 6. AskepBpiov 2016.

2016

BAaomoulog, It., Taykag, M., Fkoykag, ©., Aoyopitn, E., Mntatcalid, @., Buldg,
0. Kpwumag, M., ®Awpou, E., Xnta, A., Kapavaotlouv, M., Apayoudvopirg, 2.,
Pouumnog, A..(2016). Zuvvevooupaote (2); H katdotaon oto umoAolno Snudacto.
Huepida MoAvyAwaooia kat Aikatoovvn, Yrioupyeio Alkatloolvng, Aladavelag Kot
AvBpwrnivwv Alkawwpdtwy, ABrRva, 6. AskepPpiov 2016.

2016

BAayomoulog, 2t., Taykag, M., Fkoykag, ©., Aoyopitn, E., MnatcaAwd, @., Bulag,
0. Kpwrag, M., ®Awpovu, E., XNta, A., Kapavactlou, M., Apayopdvopirg, X.,
Pouumnog, A.(2016). Yrtdpyet poyikd paBdi; Mpog £va pNTtpwo SLOTOTEU UEVWY
Slepunvéwv. Huepida MoAvyAwooia kat Aitkatoouvn, YIoupyeio Alkatoolvng,
Aadavelag kat AvBpwrivwv Alkawwpdtwy, ABnva, 6. AskeuBpiou 2016.

2013

Vlachopoulos, Stefanos. H aétoAdynon ota AEI




Mua kpttikn) avaAuon Adyou. Epirus Institute of Technology, Preveza. 2013.

2011 Vlachopoulos, Stefanos. Ktifovrac tnv eowtepikn aétoAoynaon. Aro ™ Jewpia
otnv nipaén. Epirus Institute of Technology, Igoumenitsa. 2011.
2011 Vlachopoulos, Stefanos. H aétoAdynan tou eknatdeutikou Epyou. [MPpakTikh Kot

okEWYelc yla to UEAAov. . Epirus Institute of Technology, Arta. 2011

3. Professional experience
3.1. Business Experience

lovviog | Manager of own language school

1991-

2002

1991- Associated Translator of the British Vice-Consulate in Corfu, Greece.
2002

3.2 Managerial experience in Higher Education (Epirus Institute of Technology)

3.2.1.Experience as Head of Department

Since
Feb.
2013

Head of Department of Business Administration, Epirus Institute of Technology.

Feb.
2003-
Sep.
2004

Head of Department of Applied Foreign Languages in Management and
Commerce, Epirus Institute of Technology.

3.2.2. Other managerial duties (selection)

2010 Quality Assurance, Epirus Institute of Technology

2010 General Assembly, Epirus Institute of Technology academic year 2010/2011

Since Quality assurance Unit, Department of Applied Foreign Languages In

2008- Management and Commerce, Epirus Institute of Technology

2013

2006- Deputy Head of Department, Department of Applied Foreign Languages In

2012 Management and Commerce, Epirus Institute of Technology

2003- General Assembly, Epirus Institute of Technology

2004

2007a | Organization of the second international Conference titled Teaching foreign
Languages in Higher Education, Igoumenitsa, Greece.

2007B | Organization of one day conference jointly with the Representation of the EU in
Greece titled The role of translation and interpreting in multilingualism, October
2007.

20052 Organization of one day event titled Intercultural Communication and Public
Administration.

2005- Organization of a lecture series titled Theory meets practice. Invited speakers

2006 were A. Gousis, Regional Manager Bank of Piraeus, K. Tsoumanis, Inspector

Greek Tourism Organization, Professor Christopher Williams University of Bari,
Professor Kirsten Malmkjaer of Middlesex University, Maria Loureiro,
European School Luxemburg, Prof. Frideriki Batsalia, University of Cyprus, Prof. N.




Hatzimichail, University of Cypus.

2005c¢ Organization of the first international Conference titled Teaching foreign

Languages in Higher Education, Igoumenitsa, Greece.

Since2 | Member of numerous panels and committees ranging from disciplinary for staff
003 to research.

4, Externally funded research
4.1. Project Leader

August Community Interpreting in Greece (CiGreece) funded by the EEA 2009-2014.
2015 -

December

2016

July 2013 Multilingualism and Law: Intercultural communication for legal Professionals
(project (http://www.edulll.gr/wp-

was content/uploads/2013/07/2_1_DIOIKHSH_EPIXEIRHSEWN.pdf) co-funded by
withdrawn European Social Fund and Hellenic Republic

by Project

leader)

15.10.2012 | Legal Interpreting in Greece. (http://flmc.teiep.gr/didi/Contact.html) co-
until funded by European Social Fund and Hellenic Republic

31.12.2014

1.1.2004 Curriculum Revision in Higher Education co-funded by European Social Fund
HEXPL and Hellenic Republic

30.05.3008

4.2. Member of other externally funded projects

Nowv.
2014-
Sept. 2015

Digital textbooks: authoring of textbook titled Intercultural Communication in
Economics.

24.04.2013
until
30.09.2013

Innovation and Interpreneuship Unit

13.04.2011
until
31.10.2015

Quality Assurance Unit.

Since
01.10.2010

Industrial Placements for students

21.11.2005
until
30.06.2007

Innovation and Enterpreneurship

27.08.2003

MEXPL—
22.12.2003.

Industrial Placements for students

2001-2004

Team member of Developing Higher Education Education co-funded by
European Social Fund and Hellenic Republic



http://flmc.teiep.gr/didi/Contact.html
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